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 چكيده

و مستشـرقان انجـام نگرديـدهيتا كنون پژوهش جامع درباره تمدن پزشـكي مسـلمانان
بار توسط مستشـرقان چـاپ شـده اسـت. نخستين هاي طبي براي اما بسياري از كتاب،است

هاي طبي در كشورهاي مختلف جهان اسلام بـه هاي خطي كتاب وجوي نسخه آنان در جست
و هاي طبي بودند تا آنان را به ظاهر مورد تحقيق قرارل يافتن كتابدنبا پس از تحقيق دهند

و منتشر نمايند.هاآن،دار خويش جهت ه يـاچبسياري از مقدماتي كه آنان به عنوان ديبا را احيا
شـده خوانندگان را به سوي اهداف از پيش تعيـين،اند ها آورده معرفي اثر در ابتداي اين كتاب

ميآ توان گفت انگيزه آنان در موضوعات طبي به ظاهر يـك نـوع تـلاشمي دهد. نان سوق
در نوشـتار.انـد روي آوردههـا به احياي اين كتـابيگيري خاص اما آنان با جهت،علمي است

و مستشرقان بر اساسحاضر،  و معرفي فعـالان فعاليت خاورشناسان تمدن پزشكي مسلمانان
و كتاب منابع تاريخ، اين حوزه ماننـد هـاي معتبـر پزشـكي كتـابو بررسـي نگـاري پزشكي

 گردد.ميارائه بوعلي سينا به تفصيل» قانون«

، مستشرقان.انقرآن، پزشكي، تمدن، مسلمان كليد واژگان:

 25/10/1395 تاريخ تأييد:و 1/2/1395 تاريخ دريافت:.∗
هعض.∗∗  drnormohammadi@yahoo.com: تهرانيدانشگاه علوم پزشكيعلم يئتو
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 مقدمه

و مستشرقان كـه مـدت زمـان جستجو با و كنكاش در موضوع تمدن پزشكي مسلمانان
كـه ايـن بخـش افـق گـردد يك نكته آشـكار مـي دهد، صاص تواند به خود اخت زيادي را مي
،گـردده مـيئتا كنون مغفول واقع شده است. آنچه در اين نوشتار اراطلبد، ولي جديدي را مي

و مستشرقان در اين افق جديد نمونه بسيار اندكي از گستره مطالعات تمدن پزشكي مسلمانان
اثكه ضرورت يك پژوهش جامع است  ميرا به نوبه خود . كند بات

و مستشرقان بر اساس خاورشناسان)الف  بررسي تمدن پزشكي مسلمانان

اند كه اهميت كار آنـان افراد فراواني فعاليت داشته،در حوزه ترجمه آثار پزشكي مسلمانان
مي كم شود، تنها مربـوط بـه دوران تر از ساير علوم مسلمانان نبوده است. آنچه در اينجا بيان

ن و اوج فعاليت آن در قرن دوازدهم ميلادي است. نهضـت آغازين اين هضت در قرن يازدهم
و به خصـوص در قـرن،ترجمه كمابيش تا قرن شانزدهم ميلادي ادامه يافت هـاي سـيزدهم

ترجمه آثار پزشكي در سطح وسيعي آغاز شد. بـا ظهـور صـنعت چـاپ از قـرنكه چهاردهم
و بـه عنـوان شده دان هاي ترجمه پانزدهم به بعد نيز كتاب شمندان مسلمان بارها منتشر گرديد

و مراكز علمي اروپا به كار گرفتـه شـد هاي درسي در دانشگاه كتاب . در ذيـل، بـه معرفـي ها
 اند: پردازيم كه در اين عرصه فعاليت داشته خاورشناساني مي

)Constantin of Africa. كنستانتين افريقي(1

و تحصيلاتش به وي در تونس به دنيا آمد را در شمال افريقا آغاز كرد. او طي سفرهايش
و سوريه با ابن به عنوان داروفروش را مدتي سپس ديدار كرد.،طبيب مسلمان]1[،بطلان عراق

و چون عقبگذراند سيسيلدر  همو از آنجا به سالرنو سفر كرد را ماندگي پزشكي كيشان خود
و پس از چندي با انبوه ديد، به فكر آموختن طب به آنان افتاد. او برا ي تحصيل به مصر رفت

و در آنجا دروي.گماشـت همتها ترجمه اين كتاببه تأليفات مسلمانان به سالرنو بازگشت
هاي كنستانتين بيشـتر در زمينـه طـب ترجمهطبيعي است،درگذشت. بنابر اين.م1087سال
ببوده  و اين به دليل ارتباط او با مدرسه طبِ سالرنو هاي فراوان او از عربـي ترجمه]2[ود.باشد

و در به عبري، تحو ل بزرگي در پزشكي اروپا پديد آورد. ظاهراً او به زبان لاتين تسلط نداشت
(از شاگردش متون تصحيح مي)Otoاوتو سارتون او را نخستين مترجم گرچه]3[گرفت، كمك

ع( داند بزرگ كتب عربي به لاتين مي .)1/881: 1384 لم،سارتن، مقدمه بر تاريخ
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» الطـب الملكـي«يـا» الصناعه كامل«اي او بخش بزرگي از كتاب ترين آثار ترجمه مهم
شـهرت يافـت.»Liber Regius« است كه به لاتين بـه نـام]4[نوشته علي بن عباس اهوازي

در» الطب الملكي«ترجمه كتاب  كه نخستين كتاب طب عمومي ترجمه شده بـود، گشايشـي
 شكي اروپا بود.علوم پز

توسط كنستانتين كه در قرن يازدهم ميلادي» الصناعه كامل«اولين ترجمه اما متأسفانه
وي؛با نوعي تحريف همراه بود،افريقي انجام شد بدون ذكر نام اهوازي، كتاب را با نـام زيرا

ييان ثبـت بسياري از عقايد اهوازي به نام اروپا دليل همينبه. نوشت خود اسمبه»پانتگني«
هايي را كه ممكن است نويسنده اصلي شد. كنستانتين افريقي در ترجمه اين كتاب همه نشانه

.را بشناساند، از ميان برد
و رساله از ابن» زاد المسافر«كتاب نيـز توسـط از حنين بن اسحاق» پزشكي چشم«جزّار

شد كنستانتين افريقي دا . البته ترجمه كتابترجمه و مسـلمان هاي بسياري از نشمندان يوناني
ميوي منسوب به  و شمار دقيق آنها معلوم نيست. ابتدا تصور وي شد كـه در بـين آثـار است

هايي از تأليفات خـود او نيـز وجـود دارد. ايـن تصـور ناشـي از آن بـود كـه او بيشـتر نسخه
و حذف تمام نام ترجمه (و آن چـه هاي خود را بدون ذكر نام مؤلف كتاب احتمـال هاي عربي

ها يا حتي با قرار دادن نام خود بـه جـاي داشت هويت كار او را مشخص سازد) از متن كتاب
در . او فقط برخي نوشتهكردميهئنام مؤلف ارا و جالينوس را كه ترجمه عربي آنها هاي بقراط

مس،آثار حنين بن اسحاق موجود بود له زماني آشـكار شـد كـهئبه نام خود معرفي نكرد. اين
و ديميتريـوس سيسـيلي)Stephano( هاي مذكور پيدا شد. استفان لمباردي صل عربي كتابا
)Demetrus de Sicilia ( از حنين» شفاء العيون«نخستين كساني بودند كه پي بردند او كتاب

و كتــاب زادالمســافر از ابــن جــزّار را بــا عنــوان»DE OCLIS«بــن اســحاق را تحــت نــام 
»VITICUM«هونكه، فرهنگ اسلام در اروپا، ترجمـه عبـدالرحيم( داده است به خود نسبت

هايي از اسحاق اورانيوس را نيز پس از چندي معلوم شد كه او كتاب).2/160: 1361گواهى، 
و كتـاب  و كتاب جرّاحي او همان ترجمه كتاب علي بـن عبـاس اهـوازي به خود نسبت داده

آ(بـراي شيمي او متعلق به محمد بن زكريـاي رازي اسـت!  .ك:ر،ثـار كنسـتانتين آگـاهي از
: 1383بـر تـاريخ علـم،اي سارتن، مقدمـه؛435: 1373،ليندبرگ، سرآغازهاي علم در غرب

)881ـ882
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)Stephano de Pizea. استفان انطاكي(2

و در سالرنو به و پزشكي حـاذق استفان در شهر پيزاي ايتاليا به دنيا آمد تحصيل پرداخت
و ترجمه كتاب.م1120د گرديد. در حدو از علـي بـن» الطـب الملكـي«به انطاكيه سفر كرد

در، فريقي ترجمه شـده بـوداهايي از آن پيشتر توسط كنستانتين عباس اهوازي را كه قسمت
ـ عربـيـ يونـانياي نامـه اهميت كار استفان در افـزودن واژه.به اتمام رسانيد.م1127سال

را ترجمـه» المأموني فـي الطـب«اي از كتاب . او همچنين نسخهدر انتهاي كتاب بودلاتيني
علـوم(آلدوميه، نمود هاي بسيار ديگري از عربي به لاتين ترجمه جز اين موارد، او كتاب.كرد

و نقش آن در تحول جهان ).491: 1372، اسلامي
 ) Jerhard of Kerimona. ژرارد كرمونايي(3

و در ايتاليان در شهر كرموم. 1114در سال ژرارد به دنيا آمد. در جوانى به انـدلس رفـت
و در دارالترجمه و ترجمـه كتـاب آنجا شهر طليطله اقامت گزيد هـاى عربـى به كـار تحقيـق

ن تـري رو، از بـزرگ از ايـن؛وي مـدت زيـادي از عمـرش را در اسـپانيا گذرانيـد مشغول شد. 
و شايد در تمام دوران .م1187. فعاليت او در اسپانيا تا رفتميبه شمار مترجمان حوزه اسپانيا

و» المجسطي«ادامه داشت. البته علاقه زياد او به كتاب او را به شهر طليطله اسپانيا كشـانيد
چون در آنجا فراواني آثار علمي مختلف به زبان عربي را مشاهده كرد، به آموختن زبان عربي 

و شاگر پرداخت. كليه فعاليتآنهاو ترجمه  دانش در طليطله كه بهتـرين مكـان بـراي هاي او
 صورت گرفت.،اين كار بود

او ژرارد در شاخه هاي مختلف علوم كار كرد. وسعت كار او اين تـوهم را ايجـاد كـرد كـه
اي او از عربي به لاتـين داشته است. آثار ترجمهعهده رهبري نهضت ترجمه در طليطله را به 

و دانشـمندان مسـلمانه اثر است كه شامل برخي كتاب87شامل  و شـاگردان او اي ارسـطو
و نيز برخي از ارزنـده  و فيزيـك دانشـمندان پيرو مكتب ارسطو تـرين آثـار رياضـي، نجـومي

.)1383:1463،اي بر تاريخ علم مقدمهسارتن،( شود مسلمان مي
طب«]5[،»الحاوي«يعني در زمينه طب، گذشته از آثار يونانيان، او مجموعه تأليفات رازي

ابوالقاسـم» التصـريف«و كتـاب» اوجاع المفاصـل«و» من لايحضره الطبيب«،»المنصوري
از ابن» قانون«زهراوي،  و آثاري در داروشناسي و وافد، ابن يعقوب كندي، ابن«سينا سـرابيون

 ). 1464: 1383،اي بر تاريخ علم مقدمه(راستن، را به لاتين برگرداند» ماسويه ابن
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/ مولآگوست.4 )، خاورشناس آلماني 1848ـ August Muller )1892ر

و چـاپ كتـاب مولر ترين آثار از برجسته » الاطبـاء الانبـاء فـي طبقـات عيـون«تصـحيح
و با يك كار ابي ابن و زماني طولاني را صرف كرد اصيبعه است. وي در اين راه كوشش بسيار

و مقابله نسخه ن تحقيقي بزرگ، كار تصحيح و تصحيح را به انجام رسانيد. او چاپ آن هايي ها
و كتاب را به  اين كتاب را در قاهره به ناشري مصري سپرد. اين ناشر، به امانت خيانت ورزيد
و تصحيح او را ضايع ساخت. اين كار باعـث  و تمامي بخش تحقيقي را حذف كرد هم ريخت

و در مقدمه يـن ناشـر را بـها،اي كه بـه زبـان عربـي بـر ايـن چـاپ نوشـت خشم مولر شد
دربر اساس پـانزده نسـخه خطـي در دو جلـداي گويي گرفت. آن گاه تصحيح جداگانه دشنام
(م. 1884ـ1882هاي سال و آن را در كونيگزبرگ آلمان كـرد. مـولر منتشـر) 1884انجام داد
آن ابـي الاطباء ابـن درباره متن كتاب تاريخ«اي با عنوان مقاله و كاربردهـاي لغـوي »اصـيبعه

بـدوي،( انـد هاي خود در تاريخ پزشكي، بسيار بر آن تكيـه كـرده اروپاييان در پژوهش نوشت.
.)398ـ399: 1375فرهنگ كامل خاورشناسان، 

 پزشك مشهور آلمانيم) خاورشناسو چشم1874ـMax Meyerhof )1945. ماكس مايرهوف/5

ماترين محقق ماكس مايرهوف از بزرگ و دارو در كتـاب يان اعراب است.ن در تاريخ طب
و ترجمـه مـاكس حنين بن اسحاق»العشر مقالات في العين« مـايرهوف در سـال با تحقيق

بهم. 1928  M. Meyerhof (ed.). The Book of the Ten Treatises(منتشـر شـد در قاهره

on the Eye ascribed to Hunayn ibn Ishaq. Cairo, 1928.( 
معـروف بـه ابـن يف موسى بن عبيداالله اسـرائيلى قرطبـىلأت» شرح اسماء العقار«كتاب
از جمله آثار معروف در زمينه شناخت مفردات در طب سنتى اسـت. مؤلـف در مقدمـه ميمون
شرح اسامى ادويه معروف مسـتعمل در صـنعت طـب،انگيزه خود را از نگارش اين اثر،كتاب

و بـر اسـا نيز اين كتاب.دانسته است درس نسـخه خطـى به همت ماكس مايرهوف اى كـه
و در سال  عـلاوه بـر مايرهوف منتشر شد. در قاهره.م1940كتابخانه استانبول بوده تصحيح

و ترجمه كتاب، فهرستپانويسيتصحيح اين اثر،  به انجـام رسـانيد به زبان فرانسه را نويسى
).1386،مصحح ماكس مايرهوف،شرح اسماء العقار،قرطبي(

»و العلم الالهي �������ي بن ميمون القرطبي علي جالينوس في رد موس«همچنين مقاله
 ميمـون از ابـن» الفصول« از كتابمنتشر نمود بخشي بالجامعه المصريه الاداب����مجله را
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)Maimonides(و مقدمـه به انضـمام،كه مربوط به رد او بر جالينوس بود ترجمـه انگليسـي
و   چاپ شده است. مجله فوق در]6[زف فرانتس شاختژومايرهوف

6) م) خاورشناس انگليسي 1970ـ1892. سيريل لويد الگود

. آموخـت آكسـفورددررا پزشكي تحصيلاتكهاست انگليسي سيريل لويد الگود پزشك
او داشت شناسي شرقو ادبيات تاريخبه فراواني علاقهو عشق تحصيلي، دوران همانازوي
/.ش1310 تـاو آمد تهرانبه انگليس سفارت پزشك عنوانبه.م1926/.ش1305 سال به

 مـورد رشتهبه پرداختن براي مناسبي موقعيتاين اتفاق.بود كاربه مشغول آنجادر.م1931
 تصـميم بـراون ادوارد توصـيه بـه بنـا ايرانبه ورودازپس. گذاشتوي اختياردراش علاقه
 مـدارك آوريجمعبه؛ لذاكند متمركز پزشكي تاريخبررا خود هاي بررسيو مطالعات،گرفت

/ش.1317 سـالدر كـهايگونـهبه گمارد، همت ايران پزشكي زمينهدر خطي هايكتابو
از بهـايي گـران العـاده فـوق گنجينه،شد منصوب لندن سلطنتي كالج استاديبهكه.م1938
 نـوعدر آنهـااز بسياريكه داشت همراهبه ايران پزشكي نظيربي مداركو خطي هايكتاب
مي فردبه منحصر خود . رفت به شمار

علـي ميرزا چونياديبانو دانشمندانبا، بردسربه ايراندر سالده مجموعدركهالگود
 الحكمـا لسـان نفيسـي، سـعيد پرتو، علي بدري، ابوالقاسم نفيسي، عباس نفيسي، مؤدب اصغر

 رسـيدناز پـس الگود. كرد حاصل نزديك ناييآش ديگر شماريو آبادينجم محمود شمس،
 شـمالي فريقايآو خاورميانه كشورهاياز برخيو ايرانبه ديگر باريك دانشگاه، استادي به

 تكميـل امكـانحدتارا خود تحقيقاتو مطالعات،هسال چند مسافرت اينطي.كرد مسافرت
 بـهرا آنهـا بعـد تـا ساخت اهمفررا خود تأليف مقدمات برگشت انگلستانبههنگاميو نمود
اقيانوس، واقع در جزيره سيشلبه شدن، بازنشستهازپس الگود سيريل. آورددر تحرير رشته
در هند و ،بود آورده گردكه مداركيوهاكتابو طولاني دقيقههمانجا بود كه با مطالع رفت

،كتـاب ايـن. آورددر تحريـر رشتهبهرا»صفويه دورهدرطبو ايران پزشكي تاريخ« كتاب
 شـمارگانيدر دوسـتدارانش شـماري سـوياز.م1971/.ش1350 سـالدر مـرگشاز پس

. رسيد چاپبه محدود
 انتشـار تـاريخ حسببركه است مقاله شماريو كتاب عنوان چند شاملاو پژوهشي آثار
: است چنين
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.م 1931 بهق،و برص اهميت . درباره1
.م 1932 رازي،به منتسباينوشتهدست.2
.م 1934 هوبر، انتشارات نيويورك، ايران،در پزشكي.3
 بـن محمـود عمادالـدين مرحـوم تأليف پادزهر، سنگ دربارهايرساله انگليسي ترجمه.4
.م1935 پارسي،از مسعود
.م 1938 هايش،تجربه ماحصلو الدوله بهاء.5
.م 1939 ساسانيان، عهد دانشگاه شاپورجندي.6
.م 951 شرقي، خلافت هايسرزمينو ايران پزشكي تاريخ.7

و جاويـدان محسـن سـوياز.ش 1352 سالبه نوبتيك.شد ترجمه باردو كتاب اين
باش 1356 سالبه بار ديگرو آبادينجم محمود مقدمه از هايي بخشو فرقاني باهر ترجمه.

و42ــ45ص،اول شـماره چهاردهم، سال( يغما مجلهدركه آشتياني اقبال عباس توسط آن
.است شده چاپ)160ـ163و55ـ 60

.م1953 آربري، جان ويراسته ايراني، علم.8
 كتـاب، نشـرو ترجمـه بنگـاه تهـران،( ايران ميراثدر بيرشكمداح ترجمهبا مقاله اين
.است شده چاپ)477ـ480ص،ش1346
.م 1959 ايراني،طب.9

م. 1960. علي بن عباس مجوسي، 10
.م 1962 اوزيريس سيوطي، الدينجلال النبيطب اساسبر النبي،طب ترجمه. 11
.م1966 آكسفورد، پرگامون چاپ صفويه، عصر جراحي. 12
م. 1968هاي زنان، . بيماري13
.م 970 لوزاك، چاپ صفويه،در ورزيپزشكي. 14
وو نقـدش. 1357 سـال بـه جاويـدان محسـن سوياز صفويه دورهدرطب عنوانبا اثر اين
.است شده چاپش. 1382 شهريورو مرداد70ـ71 شماره تاريخ، ماه كتاب مجلهدرآن بررسي

او كرده ياد ايران پزشكي تاريخ هايپژوهشرا خود هاي انگيزه الگود، سيريل  پـس است.
»فونان« منابع عالي فهرست،).م1876 پاريس،(»لكلرك« جلديدو پزشكي تاريخ يادكرد از
 عمـده اسـناد كـه).م1921 كمبـريج،( بـراون ادوارد هاينوشتهو) ميلادي 1910 لايپزيگ،(
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تـأليف گاريسـون،» پزشـكي تـاريخ بـرايمقدمه«از،است ايران پزشكي تاريخ كتاب تأليف
مي اثر وستنفلد اسلامي پزشكي«و»عرب پزشكي« (رضـوي برقعـي، نقـدي گـذرا ياد كنـد

).69ـ2/97: 1384،»تاريخ پزشكي ايران«درباره كتاب 

و مستشرقانب) و كتاب بررسي تمدن پزشكي مسلمانان  نگاري بر اساس منابع تاريخ پزشكي

و الحكماءنوا«. كتاب1  زيد حنين بن اسحاق عبادي» در الاطباء

ت قديميگرچه و كتابليفأترين تـاريخ«كتـاب در عربـي، نگاري منابع تاريخ پزشكي
و الحكماء و الحكماء«كتاب، از يحيي نحوي است»الاطباء حنين بن نوشته»نوادر الاطباء

(ااسح  ابـن سـالومو. اسـت گرفتـه مورد توجه قـرار در ميان مستشرقان بيشتر]7[)ق260ق
و در سـال اين العزيزي در لوبنتـال فرانكفـورت بـهم. 1896كتاب را به عبري ترجمه كرد

و ترجمـهم. 1896همچنين ترجمه آلماني آن در سال چاپ رسيد. در برلين به چاپ رسـيد
آلمـان در لايپزيـگم. 1921در سـال،ديگر آلماني آن كه توسط ميرتل صـورت پـذيرفت 

و فهارس مصنفات در منابع عربـي، مجلـه تـاريخشدمنتشر  (صالح احمد، تاريخ دانشوران
ش 1380اسلام، :6(.
 اسحاق بن حنين» الاطباء تاريخ«. كتاب2

ميرا نگاشت»تاريخ الاطباء«كتاب نيزق بن حنينااسح در . چنين به نظر رسـد كـه وي
و در تراجم اشخاص  ابن اخذ نموده است.او از مطالب اين كتاب به يحيي نحوي اعتماد كرده

شايد اين همان كتابي اسـت كـه ابـن ابـي است. به اين كتاب اشاره كرده در الفهرست نديم 
و الاطبـاء	�ذكر فيه صنا«اصيبعه از آن به كتاب  و اسماء اصحابه من الحكمـاء  يـاد» الطب

مونيخ موجود اسـت.در651/5اي از اين كتاب به شماره نسخه به نظربروكلمان است. كرده
موجـود اسـت كـه 961اي خطي در كتابخانـه حكـيم اوغلـو بـه شـماره از اين كتاب نسخه

(صالح احمد، تاريخ دانشوران به چاپ رساندoriens  /1954[فرانتس] روزنتال آن را در مجله
.و فهارس مصنفات در منابع عربي)

 محمد زكرياي رازي» الفهرست«. كتاب3

تفهرستي كه رازي كهأدرباره و ارايه داده » الفهرسـت«در نيـز» نـديم ابن«ليفاتش تهيه
در» ابوريحان محمد بن احمد بيرونـي«بدان اشاره نموده است. شايد اين كتاب، همان مرجع

و نـام فهرست كتابر.ك:( بوده است» فهرست كتب محمد بن زكريا الرازي« هـاي هـاي رازي
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و كتاب و ترجمـه از مهـدي محقـق، تهـران هاي بيروني، تصحيح از آن فهرسـت، ).1371،تعليـق
در نوشته دست  1936در سـال» كـراوس«موجود اسـت كـه 133هلند به شماره» ليدن«اي

هاي رازي را بـه لاتـين برگـردان مسيحي نيز فهرست كتاب» نيجري«منتشر كرد. يلاديم
(ر.ك: برو كلمان،  ). 1380:3/378و سزگين، 4/272: 1384 كرده است

 ابوريحان محمد بن احمد بيروني» الفهرست«. كتاب4

از،ابوريحان محمد بن احمد بيروني و رسالات بسيار كـه شـمار آنهـا را بـيش  146كتب
بر،اند گزارش كردهمورد اي در رسـاله بيرونـي هزار است.13نوشت كه جمع سطور آنها بالغ

م و شرح دادق. 427را تا سال لفات محمدبن زكرياي رازي تأليفات خودؤدر بيان آنهـا تعداده
و سيزده نسخه شمرده استرا  و آثار او، مجله كيهانر.ك:( يكصد آذر شب، ابوريحان بيروني

ش 1385فرهنگــي،  الآثــار«بــر كتــابشا در مقدمــه]8[كــارل ادوارد زاخــائو.)235و 234،
را» الباقيه ( آن و فهرسـت كتـابر.ك: فهرست خود نوشـت بيرونـي را آورده اسـت هـاي رازي

.)هاي بيروني هاي كتاب نام
 احمد بن قاسم ابن ابي اصيبعه،»عيون الانباء في طبقات الاطباء«. كتاب5

و كامل ليف ابن ابي اصيبعه، مطولأت» عيون الانباء في طبقات الاطباء«كتاب تـرين ترين
طب در تاريخ از وي.هفـتم هجـري اسـت قـرن از دوران قديم تـا جهانو حكماي، اطبا باره

و تاريخال و فهرست ابن نديم و آثار الحكماي قفطي بعضي مورخان ديگر استفاده كامل نموده
و شخصاً و نظرات آنان پرداخته و شرح حال اطبا در بسياري موارد به نقل عبارات نسخ خطي

خطو حكماو  طور قطع، عموم مورخان تاريخ طب، چه در شـرق به.است را ديدهانآندست
و بسـياري از آنـان ترجمـه كتـاب يـا هاي كامل از اين كتـاب بـردهو چه در غرب، بهره انـد

» تـاريخ طـب«هاي زيادي از كتـاب قسمت اند؛ مثلاً متذكر گرديده هايي از آن را عيناً قسمت
را به چاپ عيون الانباء در قاهره.ق1299مولر در سال از اين كتاب است.تاليف لوسين لكلر

و در سال آن را هنري جاهي رساند.  در الجزاير منتشر نمود.م. 1958به فرانسه ترجمه
انـد. سـانگونيتي در مجلـه خاورشناسان از اواخر قرن نوزدهم به كتاب مذكور توجه كـرده

ك.م1856آسيايي در سال   عيـون«رد. سيريل الگـود نويسـنده بخشي از اين كتاب را ترجمه
مي را بزرگ»الانباء  شمارد. ترين مؤلف تاريخ طب اسلامي
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6»  اسحاق بن علي رهاوي» ادب الطبيب.

از ديگر كساني كه به اخبار اطبا توجـه كـرده، اسـحاق بـن علـي رهـاوي اسـت كـه
آنچـه رهـاوي در اصيبعه از اين كتاب او اطلاعات زيادي را نقل نموده است. بيشتر ابي ابن

و» الاغذيـه قـوي«اين كتاب ذكر كرده از عيسي بن ماسويه بوده. وي داراي كتابي به نام 
بوده است. قفطي نيز متني از او نقل كرده، بدون آنكه به اسـمش» من لايحضره الطبيب«

 تصريح نمايد. 
در اي در كتابخانـه سـليميه اي در ضمن مجموعـه رهاوي نسخه» ادب الطبيب«از كتاب

و چـاپ آن را ليفـي در سـال.موجود است 698ادرنه به شماره در.م1967ترجمه انگليسـي
اي مطبوعات مذكرات الجمعيه الفلسفيه الآمريكيه به انجام رسانيد. وي در همان سـال مقالـه

بـه چـاپ هاي مجله الجمعيه الالمانيـه للمستشـرقين نوشته در يكي از شماره درباره آن دست
) و فهارس مصنفات در منابع عربيح احمد، صالرساند ش 1380، تاريخ دانشوران :6.(

7»  الدين ابوالحسن علي بن يوسف قفطي جمال» اخبار العلماء باخبار الحكماء.

اين كتاب هم اكنون مفقود است، اما محمد بن علي خطيبي زوزني مختصري از آن را بـا
ال«عنوان  مرتب نموده كه از ايـن» علماء باخبار الحكماءالمنتخبات الملتقطات من كتاب اخبار
و لايبـرت در سـال تعدادي دسـت نيز مختصر آن را بـه همـراهم. 1903نوشـته بـاقي مانـد
و منقولات آن در لايپزيگ به چاپ رسـانيد به زباناي مقدمه و ذكر مخطوطات كتاب  آلماني

و هو مختصر الزوزني المسمي بالمنتخبات( الملتقطات من كتاب اخبـار العلمـاء قفطي، تاريخ الحكماء
و كيفيت معلوماتي كه زوزني در ايـن مختصـر از اصـل كتـاب.)م1903باخبارالحكماء،  كميت

و فهـارس مصـنفات در منـابع صالح احمد،( حذف كرده بر ما پوشيده است تـاريخ دانشـوران
ش1380، عربي :6.(
 محمد بن اسحاق نديم» الفهرست«. كتاب8

ميمعروف به محمد بن اسحاق نديم ابوالفرج وي كتاب زيست. ابن نديم در قرن چهارم
ازو احتمالاًرسانيد به انجام.ق377در سالرا» لفهرستا« آن اطلاعـاتي اين تاريخ پس بـر

شناسي عمـومي در چهـار سـده نخسـت ترين اثر در حوزه كتاب كتاب جامعه است. اينافزود
و شـرح نگ زبان عربـي هجري است كه فهرستي از كليه كتبي كه تا آن زمان به  اشـته شـده

 بردارد. حال مؤلفانش را در
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م.1872به سال]9[اولين چاپ آن را فلوگل.الفهرست ابن نديم سه بار به عربي چاپ شد
و چـاپ سـوم آن در سـال در بيـروتم.1971در لايپزيگ سامان داد چاپ دوم آن در مصر

.صورت گرفت
و در سا  در قالب دو جلد منتشر نمود.م.1975ل ياردوج اين كتاب را به انگليسي ترجمه كرده

 پيشنهاد

گـردد با توجه به عدم گردآوري منابع پزشكي ترجمه شده توسط مستشرقان، پيشنهاد مي
و جدولي مانند جدول ذيل در اختيـار پژوهشـگران  پژوهشي جامع در اين موضوع انجام شود

 قرار گيرد.

 نام مستشرق نويسنده نام كتاب رديف

زبان

زمان

مكا
ن

 منابع

1
جواهر الطيب

و  المفرده باسمائها
و معادنها  صفاتها

 يوحنا بن ماسويه
243/ م 857ق

 مارتين لوي

انگليسي

1961

فهرس المخطوطات الطبيه العربيه
في مكتبه الدكتور سامي ابراهيم 

ص  31حداد

 پل اسباث

فرانسوي

1936

قاهره

2
و الازمنه

 الامكنه
 اسباثپل يوحنا بن ماسويه

فرانسوي

1933

قاهره

المعارف بزرگ دائره
ج  4اسلامي،

 المسائل في الطب3
 حنين بن اسحاق

م 873/ 260
 پل غليونجي

انگليسي

1980

قاهره

فهرس المخطوطات الطبيه العربيه
في مكتبه الدكتور سامي ابراهيم 

ص  ؛37حداد
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 نام مستشرق نويسنده نام كتاب رديف

زبان

زمان

مكا
ن

 منابع

 الكناش الفاخر4
محمد بن زكرياي

 رازي
م 923/ 313

 كونينگد.

فرانسوي

1903

لايدن

فهرس المخطوطات الطبيه العربيه
في مكتبه الدكتور سامي ابراهيم 

ص  ؛43حداد

 برء الساعه5
محمد بن زكرياي

 رازي
م 923/ 313

پ. گويگوس
فرانسوي

1904

بيروت

فهرس المخطوطات الطبيه العربيه
في مكتبه الدكتور سامي ابراهيم 

ص  45حداد

6
و قوت زاد المسافر

 الحاضر

ابوجعفر احمد بن
ابراهيم بن ابي خالد 

 بن الجزار
 980ـ 369/979

لاتيني

1510

لايدن

فهرس المخطوطات الطبيه العربيه
في مكتبه الدكتور سامي ابراهيم 

ص  ؛46حداد

1536

بازل

 كنستانتين

يوناني

1559

بازل

و المني7  الغني
 حسن بن نوح قمري

 380/990بعد

لاتيني

فهرس المخطوطات الطبيه العربيه
في مكتبه الدكتور سامي ابراهيم 

ص  48حداد

 تذكره الكحالين8
شرف الدين علي بن

 عيسي كحال
 1010/ 400بعد از

 ژرارد كرمونايي

لاتين

ونيز

1499
1500

. فهرس المخطوطات الطبيه1
العربيه في مكتبه الدكتور سامي 

ص  ؛51ابراهيم حداد
ي شرقي، . آسمانوس، كتابخانه2

؛1721رم



شك
پز

دن
تم

نو
رقا

ش
ست

م
ي

ان
مان

سل
م

21

 نام مستشرق نويسنده نام كتاب رديف

زبان

زمان

مكا
ن

 منابع

 هيرشبرگ؛
 ليپرت؛
 ميتوخ

آلماني

گ
لايپزي

1904

. هيرشبرگ، كتاب راهنماي3
؛41ـ2/47پزشكي عمومي، چشم

. گراف، ادبيات عربي مسيحي،4
2/176..

فؤاد سزگين، تاريخ التراث5
العربي، في التدوين التاريخي، 

فواد تعريب محمود فهمي حجازي، 
هاي عربي، سزگين، تاريخ نگارش

ص3ج ،477.
ت6 ص. .324اريخ پزشكي ايران،

 كيسي وود

انگليسي

شيكاگو

1936

 كارل بروكلمان

 التلخيص9

ابوالوليد مروان بن
 جناح
5/11نيمه اول قرن

م

 اشناين اشنايدر
هاي . فواد سزگين، تاريخ نگارش1

ج ص3عربي،  . ادبيات2. 480،
ص .122ـ 125عربي يهود

 فراگوت يهودي ماسويه اصغر جراحي 10

صلاتين .237تاريخ پزشكي ايران،

11 
و و امراضها المعده

 مداواتها

ابوجعفر احمد بن
خالد ابراهيم بن ابي
 جزار جزار= ابن
369/

 980ـ 979

 كنستاتين

لاتين

المعارف بزرگ اسلامي، . دائره1
ص3ج ،227, 

المعارف بزرگ اسلامي، . دائره2
ص8ج الانظار، . مطرح3. 462،

 ,51،ص1ج
ج . هديه4 ص1العارفين، ،70
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 نام مستشرق نويسنده نام كتاب رديف

زبان

زمان

مكا
ن

 منابع

12
تحصيل غرض

القاصد في تفصيل 
 المرض الوافد

ابوجعفر احمد بن
علي بن محمد بن 
علي بن محمد بن 

 خاتمه
770 

فرانسوي

المعارف بزرگ اسلامي، . دائره1
 ,391،ص3ج

ج . هديه2 ص1العارفين، ،113 .3.
ج  ,176،ص1الاعلام،

ج . معجم4 ص1العلماءالعرب، ،27

 طه دينانه
آلماني

 فرناندز مارتينز

اسپانيايي

و الحصبه 13  الجدري
محمد بن زكرياي

 رازي
 251ـ313

لاتين

1566

ونيز

المعارف بزرگ اسلامي، . دائره1
 ,670،ص10ج

. اكتفاءالقنوع بما هو مطبوع،2
 ,216ص

ج.3  ,130،ص6الاعلام،
ج . معجم4 ص1العلماءالعرب، ،117 

 يوهانس شاننج

لاتين

1766

 كرنيليوس فنديك

انگليسي

1866

لندن

14 
و و اسبابه الجذام

 علاجه

ابوجعفر احمد بن
خالد ابراهيم بن ابي
 جزار جزار= ابن
369/

 980ـ 979

 كنستاتين

لاتين

 المعارف بزرگ اسلامي، . دائره1
ص3ج ،227, 

ج . مطرح2 .51.3،ص1الانظار،
ج هديه ص1العارفين، ،70, 

 858.ص2الظنون،ج . كشف4
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 نام مستشرق نويسنده نام كتاب رديف

زبان

زمان

مكا
ن

 منابع

 دفع مضار الكليه 15
ابوعلي حسين بن
عبداالله بن سينا 

 370ـ428ت:

 آندرا آلپاكو
 1521ت:

لاتين

ونيز

ج دائره ،1المعارف بزرگ اسلامي،
.646ص

16

و الاعتبار في الافاده
و الامور المش اهده

الحوادث المعاينه 
 بارض مصر

اللطيف ابومحمد عبد
بن يوسف بن محمد 
بن علي بن اسعد 

 بغدادي
 557ـ 629

 سلوستروي ساسي
فرانسوي

1810

س
پاري

ج معجم.1 .2. 218،ص2المولفين،
و المعربه، معجم المطبوعات العربيه

ص2ج ،1292 

17 
و تراجم الاطباء
 الفلاسفه العرب

 ليون افريقي
ه.ق 888ـ957

لاتين

ج1664 ص2الاعلام، ،217 

ص انگلبرت كمپفر 18 .457تاريخ پزشكي ايران،

و طبقات 19 الاطباء
 الحكماء

ابوداوود سليمان بن
حسان اندلسي= 

 جلجل ابن
 332تولد:

 خوان ورنت

اسپانيايي

1968

ج دائره ،1المعارف بزرگ اسلامي،
.646ص

اسلامي، المعارف بزرگ . دائره1
ص3ج ،243, 

المعارف بزرگ اسلامي، . دائره2
ص10ج ،325, 

ج3  ,123،ص3. الاعلام،
ج . هديه4 ص1العارفين، ،396 

 ادوارد پوكاك

لاتين

1663

 مختصرالدول 20
ابوالفرج بن هارون=

 ابن عبري
 لكلرك

فرانسوي

ص  348تاريخ پزشكي ايران،
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 نام مستشرق نويسنده نام كتاب رديف

زبان

زمان

مكا
ن

 منابع

 الجامع 21

ابومحمد ضياءالدين
 بن احمد عبداالله

 مالقي= ابن بيطار
 646ت:

 فُن زنتهايمر

آلماني

1842

اشتوتگارت

ج دائره ،3المعارف بزرگ اسلامي،
.145ص

22 
 الجامع

 السكنجبين

ابومحمد ضياءالدين
عبداالله بن احمد 
 مالقي= ابن بيطار

 646ت:
ابوعلي حسين بن
 عبداالله بن سينا

 آندرا آلپاكو
م 1521ت: حدود

 ولينوسجمب

لاتين

ج دائره ،1المعارف بزرگ اسلامي،
 646ص

و مواد ساده 23  غذاها

ابوعلي يحيي بن
عيسي بن علي بن 
ت:  جزله بغدادي

 493يا 473

 پل اسباث

فرانسوي

ص1939  258تاريخ پزشكي ايران،

 ماءالشعير 24
ابوزكريا يحيي ابن
ماسويه خوزي 

 163ـ243
 ژرارد كرومونايي

لاتين

1497

ونيز

المعارف بزرگ اسلامي، دائره.1
ص4ج ،563, 

ج.2  ,211،ص8الاعلام،
ج . هديه3 ص2العارفين، ،515 

25 
التصريف لمن عجز

 عن التاليف

ابوالقاسم خلف بن
 عباس زهراوي

 427ت:

لاتين ژرارد كرومونايي

1529

گ
استراسبور

ص1 .الموسوعه العربيه الميسره،
1150.

هو مطبوع،.اكتفاءالقنوع بما2
.220ص

ج3  310،ص2.الاعلام،
ج.هديه4 ص1العارفين، ،348 

26 
التصريف لمن عجز

 عن التاليف

ابوالقاسم خلف بن
 عباس زهراوي

 427ت:

لاتين ژرارد كرومونايي

1778

لندن:آكسفورد

ص1 .الموسوعه العربيه الميسره،
1150.

.اكتفاءالقنوع بما هو مطبوع،2
.220ص

ج3  310،ص2.الاعلام،
ج.هديه4 ص1العارفين، ،348 
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و مستشرقان)ج ]10[بر اساس كتب معتبر پزشكي بررسي تمدن پزشكي مسلمانان

،هاي فراواني در دوران طلايي تمدن اسلامي در حوزه پزشكي وجـود داشـته گرچه كتاب
بسـيار مـورد توجـهو ابن سـينا نقطـه عطفـي در پزشـكي بـوده اسـت» قانون«قطعاً كتاب

رقان قرار گرفته است. به همين جهت، در اين بخـش بـه بررسـي ايـن كتـاب در نـزد مستش
 شود: مستشرقان پرداخته مي

يعني به زبان لاتينبعد به زبان عربي بسيار فصيح دويست سال» قانون«نگارش پس از
و يگانه مأخذ پزشكي در سراسر اروپاي قرون زبان علمي متداول اروپاي آن زمان ترجمه شد

مي» پليه مون«و» لوييسن«هاي در دانشگاه.م1657و تا سال شد سطاو  شد. تدريس

 در مخزن كتب نفيس.م1484اي از كتاب قانون ابن سينا به زبان لاتين، چاپ نسخه

 آنتونيو مركز علوم درماني دانشگاه تكزاس در سن��������

ايـن كتـاب.هايي بود كه به چاپ رسـيد از اولين كتاب»قانون«،پيدايش صنعت چاپبا
رمم. 1473نخست در فوريه  و پس از دو سال تجديد چـاپ شـد. در شهر ايتاليا منتشر گرديد

ترجمه لاتين ايـن. انتشار كتاب كوچك جالينوس صورت گرفت سومين چاپ آن نيز پيش از
در حالي كه كتاب جالينوس فقط دو بار چـاپ،پانزده بار به چاپ رسيدم. 1500تا سال كتاب
.)1361:2/187، فرهنگ اسلام در اروپاهونكه،( شد

پس»قانون« در قاهره كتابم. 1874در سال و از آن تمـام به زبان عربي به چاپ رسيد
و بـالاخره در سـال به زبانآن يا قسمتي از  و حتـي ازبـك ترجمـه شـد و عبـري هـاي اردو

را بـه اسـتثناي قسـمت»قـانون«گرونر جلـد اول دانشمند انگليسي به نام كامرونم. 1930
تشريح آن به طرز بسيار جالبي به زبان انگليسي ترجمه كرد كه متأسفانه اكنون نسخ ديگري 

 باشد. در دست نمي از اين ترجمه
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و بـا طـب)Cyril Elgood( دكتر سيريل الگودم. 1951در سال كه مورخي مشهور است
و غرب آشنايي كامل دارد و كامل قانون كمر همت بست،ايران پـس ولي،به ترجمه صحيح

و بي فايده اسـت از چندين سال زحمت در اين راه به اين نتيجه رسيد كه ترجمه قانون محال
بييان را از مبادرت به چنين كارو ديگر طي هاي ابن نوشته،شك منع كرد. هـزار سـال سينا

آن توليـد اشـكال فـراوان پس از مرگ وي دستخوش تغييرات زيادي شده كه در امر ترجمه
 نموده است. 

از چند سال كوشـش موفـق شـده اخيراً در شهر كراچي در پاكستان دكتر مظهرشاه پس
بـه زبـان انگليسـيم. 1966در سـال» القانون في الطب«با عنوانن را است كتاب اول قانو
مي ترجمه كند. پيش باشد. در مقدمه نسبتاً مفصل كتـاب گفتار آن به قلم دكتر كامرون گرونر

درباره اصولو مطالبي طي قرون گذشته»قانون«هاي مختلف مختصري از ترجمه تاريخچه
ط و اصطلاحات و مباني شده اسـت. متأسـفانه در ارائه بي قانون يا متد بقراطيفلسفي قانون

و انتهاي مقدمه كتاب، خود دكتر مظهرشاه عقايد شخصي خود را درباره تدريس علم پزشكي
و به خصوص طب يونـاني در مشـرق  در به طور كلي موقعيت پزشكان در جامعه امروز زمـين

في« دهد كه ربطي به اصل عهد معاصر شرح مي  ندارد.» الطبالقانون

 هاي قانون ترجمه

ميتر شده هاي ميانه اروپا شناخته كتاب قانون در سده رفت. اين ين كتاب پزشكي به شمار
و كتاب در قرن دوازدهم ميلادي همراه با آغاز نهضت ترجمه به زبان هاي لاتين ترجمه شـد

و آلماني نيز برگردانده شده تا امروز به زبان  است. هاي انگليسي، فرانسه
بـه كوشـش ژرارد بـراي نخسـتين بـارم. 1187متن كامل كتاب قـانون پـيش از سـال

ر كرمونا (طليطلـه)، و به فرمان اسقف اعظم تولدو (درگذشـت يي ) بـه لاتـين.م 1191يمونـد
مي ترجمه شد. اين ترجمه اساس چاپ فيةالارجوز«باشد. البته ژرارد كتاب هاي بعدي قانون

 به شعر) را نيز به لاتين ترجمه كرده است.قانون(چكيده» طب
و در سال ترجمه عبري قانون توسط لوركي در ناپل ايتاليـا بـه چـاپم. 1491انجام شد

 رسيده است. 
و تشـريح گرديـده اسـت. ترجمـه هاي مختلف قانون به زبان قسمت هاي مختلف ترجمه

تا.م1960تمام پنج كتاب قانون به زبان روسي به سـال  و ترجمـه انگليسـي در شـهر شـكند
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در.م 1966صـفحه بـه قطـع وزيـري بـه سـال 499كليات قانون توسط دكتر مظهرشاه در
(پاكستان) و ترجمـه به چاپ رسيده است. اين ترجمـه از روي ترجمـه اردو مـي كراچي باشـد

 كتاب دوم قانون نيز توسط آقاي دكتر مظهر شاه در دست اقدام است. 
نوم. 1973 از زير قانون به زبان انگليسي از روي متن عربي چاپ تهران ترجمه در دهلي

. در حال انجام استنظر حكيم عبدالحميد از دانشمندان به نام طب قديم 
القـانون فـي«كتـاب به روسـي ترجمـه شـد.م. 1954ـ1960هاي كتاب قانون بين سال

و حكيم هزاره بوعلي سينا،» الطب به دانشمند صـورت كامـل بـه زبـان ها، براي نخستين بار
و منتشر .شد چيني ترجمه

»قانون«كتاب هاي چاپ
 شود:بررسيو ارائه» قانون«هاي مركز كتاب چاپ فهرستتلاش شده در اين قسمت

اولين بار در شـهر رم در دو مجلـد بـه براي سينا ابن»نجات«با كتاب»قانون«كتاب.1
( 1593سال   به چاپ رسيد.ق) 1002م
 ) در قاهره.م 1873(ق. 1290 . سال2
(مصر).م 1877(ق. 1294. سال3  ) در بولاق
 ) در تهران.م 1881(ق. 1296. سال4
وم 1890(.ق 1307. سال5  ) در لكنهو..م 1906(ق. 1324)
 ) با شرح فارسي آن در لاهور.ق 1323(م. 1905. سال6
وم 1875(.ق1274هـاي بـا شـرح فارسـي در سـال قـانون . كتاب چهارم7 .ق 1296)

و.م 1878(  ) در لكهنو..م 1880(ق. 1298)
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و هاي اروپايي مورد استفاد قانون به عنوان متن درسي پزشكي در دانشگاه ه قـرار گرفـت
و مونـدينو در دانشـگاهم. 1650تا سال » پليـه مـون«و» ليـون«هـاي در كنار آثار جالينوس

از تدريس شد. ترجمه لاتين قانون در دوران نوزا درم. 1486ـ ـ1473يي(رنسانس) اروپا بارهـا
 يتاليا به چاپ رسيد.ا

ينا در آن دوران اسـت كـهسـ ين متـرجم آثـار پزشـكي ابـنتر شده شناخته]11[آندرآ آلپاكو
هاي اين فيلسوف ايراني هاي پيشين را نيز بازنگري كرد. آلپاگو براي آنكه بتواند كتاب ترجمه

و به همين نيـت را به زبان اصلي آنها بخواند، با شوري تمام به يادگيري عربي همت گماشت
اي از آثـار جمه پـاره را چنان خوب فراگرفت كه توانست به تر زمين كرد. او عربي آهنگ خاور

( آلپاگو ترجمـه سينا دست بزند. ابن از.م1187ـ ـ1114اي را كـه پـيش از او ژرارد كرمونـايي (
و انتقادي سينا به زبان لاتين به انجام رسانده بود، به گونه قانون ابن كتاب تصحيح اي عالمانه

و يادداشت در كرد نگار ونيزي، در يكي وقايع مارينوسانودو،.م1510هاي فراواني بر آن افزود.
سـينا به عنوان كسي كه آثار ابن هايش كه از دمشق به دوستانش نوشته، از آلپاگو از يادداشت

 )  Rossi, Quelques contributions à laرا از عربي بـه لاتـين برگردانـده، يـاد كـرده اسـت

bibliographie italienne sur Avicenne, 1956: 160كه آلپاگو ويرايشِ دهد ). اين نشان مي
ازپترجمه ژرارد كرمونايي را  را داده است. اين نسخه ويرايش انجام.م1510يش شـده قـانون

و او در ونيز به چاپ.م1544و.م1527آن را دوبار در برادرزاده آلپاگو به ناشري ونيزي سپرد
درم. 1608و 1595، 1564، 1562، 1555يادشـده، بـاز در رساند. اين كتاب پس از دو چـاپ 
و جاهاي ديگر انتشار يافت.  ونيز

ترجمه قانون كه به همت رينيوس صورت پـذيرفت، همـراه بـا دو رسـاله.م 1555چاپ
و رسالة«سينا به نام ابن ديگر از آلپـاگو كه توسط آندرآ» السكنجبينفي في دفع مضار الكليه

)  Rossi, Quelques contributions à la bibliographieترجمه شده بود، در ونيز انتشار يافت

italienne sur Avicenne, 1956: 161 مـيلادي 1547قـبلاً در ). اين دو رسـاله اخيـر گويـا 
(مهدوي، ).1333:1هاي مصنفات ابن سينا، فهرست نسخه جداگانه در ونيز منتشر شده است

و سينا را كه شامل آراي اين انديش ديگر ابن اي از آثار آلپاگو پاره مند بزرگ دربـاره روح، معـاد
شـرحي كوتـاه دربـاره روح از فيلسـوف بسـيار«عنـوان در اثري با علوم است بندي نيز طبقه

در»سينا سرشناس، ابن درم. 1546از عربي به لاتين برگرداند كـه در ونيـز بـه چـاپ رسـيد.
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ازظاهراً چنديكهعمويش هاي ديگر پائولو آلپاگو به ترجمه مقدمه اين چاپ، ميان رفتـه بعد
عربي شرح حال متنازاي بود، اشاره كرده است. آلپاگو به هنگام بازگشت از خاورزمين نسخه

(متوفاي حـدود ابن ).م 1046/ق. 438سينا را كه اين فيلسوف بر شاگردش ابوعبيد جوزجاني
 1589ـ ـ1504( نيكولومسـا خوانده بود، با خود به ايتاليا آورد. همين متن چندي بعد به دسـت

و استاد دانشگاه پادوا.م به كمـك مـاركوس فـادلا از . وي توانسترسيد)، آناتوميست ونيزي
و سـپس بـه يونـاني اهالي دمشق كه مترجم بازرگانان ونيزي بود، نخست آن را به ايتاليـايي

و از اين رهگذر شرح زندگي ابن  بشناساند. سينا را به غربيان درآورد
به قانون در قرن دوازدهم و پـانزده بـار ميلادي توسط ژرارد كرمونايي لاتين برگردانيـده
آمـوزش بـراي» پليـه مـون«و»لوييسن«هاي در دانشگاه.م1657تجديد چاپ شد. تا سال 

پزشكي ديگري براي ششصد سال چنين سينا، هيچ كتابابن شد. جز قانون تدريس پزشكي 
پيها تدريس نشد. دانش امر گسترده در دانشگاه . سـت سينا هـاي ابـن آمد آمـوزش وز پزشكي

اروپـا داشـت. در دانشـگاه هـاي هاي درسي دانشـگاه ترجمه قانون مقامي والا در ميان كتاب
) (Leipzigلايپزيگ و توبينگن (Tubingen(در دانشـگاه ويـن تـا سـال 1481تـا سـال ، م.

ــگاه 1592 ، در دانش ــورتم. آن فرانكف (ـ ــاFrankfort-an-oderـ ادر ــال ) ت درم. 1598س و
شدم. 1650دانشگاه لوون تا سال .تدريس

 هاي قانون ترجمه

.كنينگ.پازءالاعضا تشريح قسمت ترجمه.1 . است مثانهو كليهبه مربوطكهد
 چشم هاي بيماري درباره . اين ترجمهليپرو هيرشبرگاز سوم كتاباز سومفن ترجمه.2

).منتشرشدنآلمادرم. 1902سالدراست كه
.هايمر زونتاز پنجم كتاب ترجمه.3
. شرفكندي عبدالرحماناز فارسيبه قانون ترجمه.4
.فرانسهزبانبهم. 1900 سالدر كوپينگاز تشريح بخش ترجمه.5

 فـرژهو مهـرن گـوئرا، پنسـكي، اوس ميخائيلوسـكي، برنيكف، چون ديگري دانشمندان
 نـالتيوو آلماني ويدمانيو لانداورو وينتر فرانسوي، گارده لويو گواشن وو،دو كارا بلژيكي،
. اندانجام داده قانون درباره هايي پژوهش ايتاليايي
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 اهميت كتاب قانون

بـس همـين اين كتـاب . در اهميت شهرت دارد»Canon«در غرب به نام كتاب قانون
به40كه تنها  در چاپزيور سال بعد از اختراع صنعت چاپ در اروپا و عصر حاضر آراسته شد

درم. 1960 نيز به علت جذابيتي كه دارد، در سال و درم. 1966در كراچي به زبـان انگلسـيي
 هـايي ميـاني يكـي از متـون چاپ شد. اين كتاب در چند سده از سده تاشكند به زبان روسي

و تا اواسط قرن معتبر آموزش پزشكي در دانشكده مو17هاي پزشكي اروپا فرانسـه، پليهندر
و بولونياي ايتاليا تدريس و اين عقيده در غرب رايج بود كه يـك طبيـبمي لوون بلژيك شد

( ابنخوب بايد   باشد.)Avicennitسينايي
كمپانزده آن تر از نيم بار تجديد چاپ آن در فاصله هـاي عبـري، بـه زبـان قرن، ترجمـه

و ... در شهرهاي مختلف جهان از جملـه ناپـل، رم، لاتيني، ايتاليايي، انگليسي، روسي، فارسي
و ده ... ونيز، قاهره، كراچي، لاهور، لكنهو، تهران و تلخيص توسـط،ها شرحو نگارش حاشيه

 باشد.مياين كتاب پزشكان مختلف بر اين كتاب همه حاكي از جايگاه والاي 

و قانون ديدگاه  هاي دانشمندان در مورد بو علي سينا

درـ دانته ايتا «گويدمي» كمدي الهي«ليايي تـرين متفكـران سـينا يكـي از بـزرگ ابن:
ا ».ست غيرمسيحي

و كاشـف گـردشـ ويليام هاروي انگليسي، بنيان يـي بـه در نامـه،خـون گذار طب نوين
و آثار ابن به سرچشمه اصلي«كند: دوستش توصيه مي كن مراجعه كن ».سينا را مطالعه
«نويسدمي» تاريخ تمدن«در كتاب مريكاييآـ ويل دورانت طـب دانشـگاه در مدرسـه:

و ديگري از ابن دو تصوير رنگي از دو طبيب مسلمان آويخته،پاريس اند كه يكي از آنها رازي
بنستسينا و معروف سينا بزرگ . ابو علي حسين ».ترين طبيب اسلام است ترين فيلسوف

«نويسندمي» سال پزشكي پنج هزال«ـ گرهارد فنتزمر آلماني در كتاب سينا موفـق ابن:
به شده بود آن و سبك صـحيحي را در پزشـكي چه جالينوس نتوانست انجام دهد، ثمر رساند

و برقرار كند ».ايجاد
«نويسدمي» تاريخ پزشكي ايران«ـ دكتر سيريل الگود انگليسي در كتاب وقتـي كتـاب:

يك قانون ابن هـاي طبـي گذشـته را تحـت كتـاب ره همهبا سينا در عالم طب شناخته شد،
».الشعاع خود قرار داد
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مئر مريكايي فرانسوي الاصل،آـ هنري زيگريست در سسهؤيس تحقيق تاريخ پزشـكي
«نويسدمي» نامي پزشكان«دانشگاه جان هاپكينز در كتاب  سينا دانش پزشكي در دست ابن:

و صور و منطقي شد و هماهنگ او.ت قواعد رياضـي پيـدا كـرد تبديل به بنايي متحد كتـاب
و حتي مذهب دانش،به واقع،آيد كه از اسمش برمي چنان ».ستا پزشكي قانون

«»تاريخ مصور پزشكي جهان«ـ ريچارد تولنر آلماني در كتاب سـينا داراي قـانون ابـن:
و با دقت به فصلاييا ماهيت فرهنگ نامه و بخش ست اثر به هايي تقسيم شده است. اين ها

و جامع هـاي به صورتي كه يكـي از مـوارد ثابـت برنامـه؛دست آوردبه سرعت مقام عمومي
».گرديدهفده زمين تا قرن هاي مغرب اغلب دانشكده آموزشي

 زمان علومازيك هيچ«:نويسدمي» پزشكي تاريخ« كتابدر فرانسوي سورينايـ شارل
».نبود بيگانه سينا ابن با

» عـرب طـب تـاريخ« كتـابدر،مشـهور مستشـرقو طبيـب انگليسـيونبـراـ ادوارد
 فـردبه منحصر مقامي داراي اسلام عالم طبي آثار مياندر سينا ابن قانون كتاب«: نويسد مي
باو رازي اثركه چنان.است ممتازو در ناپـذيري ترديـد شـرايط واجد آنكه اهوازي،  هسـتند،

 عروضـي نظـامي مقالـه چهـاراز نقـل بـه سپسوي».ندا شده منسوخ عملاً كتاب اين قبال
».كنند سجده كتاب اين پيشكه بود روا،شوند زنده جالينوسو بقراط اگر«:نويسد مي

 نتيجه

آن چه در اين نوشتار ارائه شد، نمونه بسيار اندكي از گستره مطالعات تمدن پزشكي مسـلمانان
خو مستشرقان را آشكار مي و به نوبه ميسازد  كشد. ود ضروت پژوهش جامع را به تصوير

د متياز سوي سفانه بايد اعتراف نمود بسياري از كتاب هـاي طبـي بـراي اولـين بـارأگر،
در هاي خطي كتاب وجوي نسخه توسط مستشرقان چاپ شده است. آنان در جست هاي طبـي

آن كشورهاي مختلف جهان اسلام به دنبال يافتن كتاب را به ظاهر موردهاهاي طبي بودند تا
و پس از تحقيق جهت و منتشر نمايندهاآن،دار خويش تحقيق قرار داده بسـياري؛ لذا را احيا

خوانندگان،اند ها آوردهه يا معرفي اثر در ابتداي اين كتابچاز مقدماتي كه آنان به عنوان ديبا
مي را به سوي اهداف از پيش تعيين امي دهد. شده آنان سوق دانشـمندان نگيـزه تـوان گفـت

امـا،آنان در موضوعات طبي به ظاهر يك نوع تلاش علمي اسـت غربي به ويژه مستشرقان 
و از روي انگيزه الهي به دنبال احياي تراث اسلامي در بخـش علـوم طبـي آنان با دل سوزي

كـه چـه بسـا انـد ها گام برداشته گيري خاص به سوي احياي اين كتاب بلكه با جهت،نيستند
 يابي به سيطره علمي در عرصه پزشكي باشد.دست
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ها نوشت پي

ابـن«مختار بن حسن بن عبدون بـن سـعدون بـن بطـلان، مشـهور بـه،ابوالحسن]1[
بود. وى مـدتى نـزد هجري مسيحى بغداد در قرن پنجمياز اطبا»ابن عبدون«يا»بطلان

و بزرگ و فلسفه خواند شاگرد او بود. ابن بطـلان ترين ابوالفرج عبداالله بن طيب بغدادى طب
و از وى در پزشـكى  مدتى نيز ملازمت ابوالحسن ثابت بن ابراهيم بن زهرون طبيب را داشت

و از ديگر استادان بغداد هم دانش آموخت. وى از راه پزشكى روزگار مى .گذرانيد بهره گرفت

و پزشـكي اروپـاي بزرگ)Salerno( مدرسه طب سالرنو]2[ غربـي در ترين مركز درماني
ميآن زمان  آن.رفت به شمار  Montه مـدارس پزشـكي ديگـري نيـز در مـون پليـ،پس از

Polier)(و شارتر(Charttres)  شدأت رو؛سيس طب كتاب،از اين اولين آثار عربي بودنـد،هاي
ت و بأكه در مدرسه سالرنو ترجمه شدند سزايي در شكوفايي علوم پزشكي در ايـن مركـزه ثير

لي.ك:ر(داشتند  و نقـش آن در تحـول جهـان،آلدو ميه محمدرضـا ترجمـه،علوم اسـلامي
.)1372، علوىاسدااللهو رضوىشجاع 

.ك: لينـدبرگ، ديويدسـي،ر(يا قسطنطين آفريقـايي در مورد شرح زندگي كنستانتين]3[
).297ـ 302: 1377اي، سرآغازهاي علم در غرب، ترجمه فريدون بدره

از سي يكي از بزرگبن عباس مجو علي]4[ و تـرين طبيبـان مسـلمان بـود. وي ايرانـي
 Haly) عبـاس درگذشـت. اروپاييـان او را بـه نـام هـالي.م994كه در سال منطقه اهواز بود

Abbas) را بـراي ملـك» الطبيـهةعكامل الصـنا«شناسند. وي كتاب مشهور خود به نام مي
(آل الدوله بن ركن عضدالدوله و هر فصـل دو اين كتاب.كرد تأليف)م949ـ 983بويه  فصل
و فصل ديگر بر جنبـه به فصل اول آن است. مقاله10مشتمل بر هـاي دانش نظري پزشكي

،كتاب هر آنچه متعلم طبابـت نيـاز دارد اين.عملي پزشكي نظير اعمال جراحي پرداخته است
ز.شود شامل مي مان خود، يعني قـرن نويسنده در اين كتاب تمام اطلاعات پزشكي موجود تا

و ترتيب منطقي خلاصه كرده است. علاوه بر اين و تخصـص،دهم ميلادي را با نظم دقـت
:1882 ابن أبي أصـيبعه، عيـون الأنبـاء،(ر.ك: پزشكي مؤلف نيز بر ارزش كتاب افزوده است 

ــ320 ــي،؛319 ـ ــراون، الطــب العرب ــيادوارد ب ــا: ب  Mackinney, Medieval؛56ـ57ت

Illustrations in Medieval manuscripts, p 177.(.
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كرمونايي ديگري به ترجمه كارهاي پزشكي عربـيدژراربرخي معتقدند پس از وي،]5[
از كارهاي او است. شباهت نام اين دو نفر كـه هـردو رازي الحاويبه لاتين پرداخت. ترجمه 

.كرمونايي معروفند گاه باعث سردرگمي نويسندگان شده استدبه ژرار

ـ اسـتاد آلمـاني ): (Joseph Franz Schachtم) 1902ــ 1969( زف فرانتس شاختژو]6[
و هاي اسلامي دانشگاه كلمبيا در نيويورك بود.، او زبان ليسي پژوهشانگ هاي سامي، يونـاني

كJurisprudence) Muhammadan» فقه اسلامي«كتاب او، را به خوبي فرا گرفت. لاتين  ه)
او نويسـنده.منتشر شد كانون توجه پژوهشگران غربـي بـر ايـن موضـوع اسـت.م1950در

 Theشنامه اسلام بود؛ همچنين او ويراستار كتـاب ميـراث اسـلام هاي متفاوت در دان مدخل

Legacy of Islam)  (بود كه توسط انتشارات دانشگاه آكسفورد منتشر شد.
و چيرهازيد حنين بن اسح]7[ دست دوره اسلامي است كـهق عبادي از مترجمان معروف

و كتاب، هاي يوناني به زبان و عربي مسلط بود واني را به زبان عربـي ترجمـه هاي فرا سرياني
و در سال.ق194كرد. او در سال  به گفته ابن نـديمق. 260در حيره از بلاد عراق تولد يافت
و  الانباء از دنيا رفت. شرح حالي از او بـه اصيبعه در عيون ابي به گفته ابنق. 264در الفهرست

و ابـن وسيله ابن و قفطي در اخبارالحكمـاء و اصـيبعه در عيـون بـيا نديم در الفهرست الانبـاء
 است.الحكماء آمده جلجل در طبقات ابن

بود. زاخائو توجه برلينو وينهاي استاد دانشگاهو آلماني خاورشناسم):1845ـ1930(اداورد زاخائو]8[
تـه ابوريحان بيرونيه او در زمينداشت. آراميهايو ديگر گويش زبان سريانيهبويژه  اي كارشناس برجس
از همراه شرح به آثارالباقيهترجمهم. 1923در،بود  رد.كرا در لايپزيگ منتشر بيرونيحال جامعي

نـاس)م1870ـ1802( گوستاو لبرشت فلوگل]9[ اـني خاورش در: آلم و فلسـفه را اـت دانشـگاه او الهي
در تحصيلات خود را در زبان سپس تحصيل كرد. لايپزيگ اـم به پاريسو وينهاي شرقي اـند.در اتم رس

صـوبمن»مايسـن«واقـع در شـهر»سنت آفر« هاي شرقي در مؤسسه او به استادي زبان.م 1832سال 
و در سال  به.م 1850گرديد و بـه امـر ويـن استعفا كرد. يك سال بعد اـجرت كـرد پايتخـت اتـريش مه

از فهرست شد نسخ خطيبرداري و فارسي مشغول كتاب كشف الظنون حاجي خليفه را نيـز.عربي،تركي
و به سال  (1835در لندن .)257ـ1375:261 فرهنگ كامل خاورشناسان،بدوي،م به چاپ رسانيد

 عربي منابعدر مصنفات فهارسو دانشوران تاريخصالح احمد،]10[
(م]11[ و يكي از نخستين.م1521توفاي حدود آلْپاگو، آندرآ و دانشمند ايتاليايي )، پزشك

.سينا به زبان لاتين آثار ابن مترجمان
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